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    forord


    Mahvash Sabet er medlem av Bahá’í-samfunnet i Iran. I flere år var hun leder for et informasjonssekretariat på syv medlemmer, kalt Yaran. En meget utsatt posisjon, for Bahá’í-troens tilhengere har helt siden opprettelsen, midt på 1800-tallet, vært utsatt for forfølgelse, frihetsberøvelse og henrettelser.


    Før den islamistiske revolusjonen hadde Mavash Sabet en fremtredende posisjon som samfunnsengasjert akademiker, psykolog, lærer, forfatter og medlem av Irans Nasjonale Litterære Komité. Da den islamistiske republikken var etablert ble hun fratatt stillingen som lærer, og nektet posisjoner innen offentlig undervisning. I stedet tok hun da del i ledelsen av Bahá’i-instituttet for høyere utdanning, som sørget for alternative utdanningsmuligheter for Bahá’í-ungdom som var nektet tilgang til statlige universiteter og høyskoler.


    5. mars 2008 ble Mahvash Sabet arrestert av Ministeriet for etterretning og nasjonal sikkerhet, og etter kort tid plassert i Etterretningstjenestens hovedfengsel, i Evian, hvor hun snart fikk følge av fem andre Yaran-aktivister. Etter omstendelige rettsforfølgelser fikk hun 12. juni 2010 dommen, og hun ble ilagt 20 års fengselsstraff – etter fingerte anklager om spionasjevirksomhet for Israel og USA, samt for å ha bedrevet blasfemisk propaganda mot den Islamistiske Republikken – som er de vanlige, fabrikkerte anklagepunktene mot Bahá’í-tilhengere.


    Innledningsvis i den engelske utgaven heter det: «Denne boken er tilegnet de ærede medlemmer av Yaran, alle bahá’í-er i Iran, og alle de som har måttet lide under urettferdig fengsling de siste tiårene.» Og med all mulig tydelighet i utgiverens forord understrekes det at Mahvash Sabet i sine fengselsdikt ikke bare klager og syter på egne vegne, men for alle som lider under regimets mishandling av annerledestroende.


    I likhet med de franske og tyske gjendiktningene følger den norske utgaven, med noen få unntak, den første offisielle versjonen av fengselsdiktene som ble utgitt på engelsk i 2013. Den engelske utgivelsen er å betrakte som et originalverk, da den er resultatet av en omstendelig oversettelses- og redigeringsprosess, hvor mange har bidratt. Utgiverens iranske foreldre har oversatt ord for ord til engelsk, mens prosessen videre har vært å organisere, redigere, ut fra en betydelig tekstmasse, og tilpasse tekstene til en europeisk virkelighetsforståelse og litterær praksis. Mahvash Sabet har selvfølgelig godkjent prosessen og resultatet. Utgiveren, Nakhjavani, kaller prosessen et tilpasnings- eller tilretteleggingsarbeid, mer enn ren oversettelse, og langt mer vidtgående enn det vi på norsk kaller «gjendiktning».


    Arne Ruste
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    Frøets erfaring


    Jeg var et uanselig frø en gang, den lille kimen til en drøm


    som forsynet hadde sådd, tett ved din kjærlighets strøm.


    En stund satt jeg ved ditt rislende vann, dvelte der dypt i din muld,


    Drakk av det krystallklare vann, forsøkte å få tak på min egen sjelegrunn.


    Og etter lang ventetid brast skallet mitt, og de åpne


    sårene på min kropp, rørt av din salve, begynte å smerte.


    Jeg kunne knapt holde ut smerten ved å være adskilt fra min fortid;


    jeg gråt bittert, inderlig, klaget, led


    så ingen fremtid – til jeg endelig


    visste hva jeg måtte gjøre, å kaste hele mitt gamle skall


    og finne ny bekledning – naken, sårbar hud,


    og befridd fra mitt gamle selv kunne jeg ikke engang gjette


    hvor jeg hadde kommet fra – eller veien videre.


    Så, vandrende hit og dit, fra å snakke til å lytte, vokste jeg


    frydefullt i denne tilfriskningen, i søk henimot visshet.


    Foran mine øyne så jeg din skjønnhet glitre i de grønnende trær,


    og jeg fant deg i de skinnende regndråpene, skjelvende i munter bris.


    Og som jeg løftet mine armer mot lyset av din kjærlighet, høy og vid,


    begynte jeg å danse, blussende, og strakte meg mot solen der oppe.


    Se min kropps rødmende grener vaie mellom disse bølgene,


    og mine skjønne, små knopper springe ut, en sjø i løvet!


    Jeg er ikke lenger den jeg var: en flom som oversvømmer sisternen.


    Min vår er fylt av fryd nå, forventningsfull mot høstens frukter!


    Men forestill deg bare hvor mange frø som fortsatt finnes der inne –


    Hundrevis! Klare for å springe ut fra mitt hjerte i tidens fylde!
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